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ಸಂಘ ಜೀವಿಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾ,  ಬೆೇರೆಯವರು ಬರೆದದದನ್ುು 
ಓದುತಾಲೆ ೇ ಅಥವಾ ಯಾವುದೊೀ ವಿಷಯವನ್ುು ಇನ್ನಾರಿಗೊೀ ತಿಳಿಸುವ ಸಲ್ುವಾಗಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಲೆ ೇ ನ್ಮ್ಮ ಜೀವನ್ದ ಸಾಕಷುು ಸಮ್ಯವನ್ುು ಕಳೆಯುತ್ೆಾೀವೆ. ಹೆೀಳಿದದನ್ುು 
ಕೆೀಳಿಸಿಕೊಂಡ ಅಥವಾ ಬರೆದಿದದನ್ುು ಓದಿದ ಪ್ರತಿ ಬಾರಿಯೂ ಸುಪ್ಾಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಲ ಆ ಹೆೀಳಿಕೆಗಳ 
ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ಮನಡುತೆತೇವೆ.  ಸಹಜವಾದ ಈ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ಜೊತ್ೆಯಲ್ಲಲಯೀ ನಾವು 
ಸಂವಹನ್ ನ್ಡೆಸುತಿಾರುವ ವಯಕ್ತಾಯ ಭನಷನ ಸನಮರ್ಥಯಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಣತಿ ಕುರಿತ್ಾದ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವನ್ೂು ಮಾಡುತ್ೆಾೀವೆ.  “ಒಳೆೆಯ ಬರಹಗಾರ”, “ಸೊಗಸಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ” 
ಎಂದು ನ್ಮ್ಮ ಮ್ನ್ಸಿಿನ್ಲ್ಲಲಯಾದರೂ ಹೆೀಳಿಕೊಳಳೆತಿಾರುತ್ೆಾೀವೆ.  ನಾವು ಸಂವಹಿಸುತಿಾರುವ 
ವಯಕ್ತಾಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವು ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ೂವವಕವಾಗಿ ನ್ಡೆಯುತಿಾರುತಾದೆ; ಸಹಜ 
ಪ್ರವೃತಿಾಯಾಗಿರುತಾದೆ.  ಇದಿಲ್ಲದೆೀ, ಇಬಬರು ವಯಕ್ತಾಗಳ ನ್ಡುವೆ ಸಂವಾದ ಅಥವಾ ನೆೀರಸಂಬಂಧ 
ಸಾಧಯವೆೀ ಇಲ್ಲ.  ಸಂವಹನ್ ಕ್ತರಯಯಲ್ಲಲ ವಯಕ್ತಾಯ ಭಾಷಾ ಸಾಮ್ಥಯವದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ 
ಕಡಾಾಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ವಯಕ್ತತ ಹೆೇಳಿದ್ದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ಆವಶ್ಯಕತ್ೆಯಂತೂ ಇದೆದೀ ಇರುತಾದೆ.  
 
ಪೇಷಕರನಗಿ ಮತ್ುತ ಪನಲ್ಕರು ಸಹ ನ್ಮ್ಮ ಮ್ಕಕಳ ಭಾಷಾ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತ್ೆಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ 
ನ್ಡೆಸುತಾಲೆೀ ಇರುತ್ೆಾೀವೆ, ಆದರೆ ಇದಕೆಕ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಉದೆದೀಶ್ವಿರುತಾದೆ, 
ಅದೊಂದು ತಿೀಪ್ಾವಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇದನ್ುು ಭಾಷಾ ಗಳಿಕೆಯನುಾ ಬೆಂಬಲಿಸುವ ವಯವಸೆೆ 
ಎನ್ುಲಾಗುತಾದೆ. (Language Acquisition Support System (LASS, ಬ್ ೂನರ್, 1978 ನೊೀಡಿ).  
ತಂದೆ ತ್ಾಯಿ, ಮ್ಕಕಳ ಲಾಲ್ನೆ ಪ್ಾಲ್ನೆ ಮಾಡುವ ಇತರರು ಮ್ತುಾ ಹೆಚ್ುು ಸಮ್ಥವ 
ಓರಗೆಯವರಿಿಂದ್ ಮಗುವಿನ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆ ಸನಧ್ಯವನಗುತ್ತದೆ.   ಆದರೆ, ಔಪ್ಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವಯವಸೆೆಯಲ್ಲಲ ಈ ರಿೀತಿಯ ಅನೌಪ್ಚಾರಿಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವನ್ುು ಮೀರಿ ಮ್ುಂದೆ 
ಹೊೀಗಬೆೀಕಾಗುತಾದೆ.  ನಾವು ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತ್ೆಯನ್ುು ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಡಿಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ 
ನ್ಡೆಸಬೆೀಕಾಗುತಾದೆ. 
 
ಈ ಚಿಕಕ ಲೆೀಖನ್ ಎರಡನೆೀ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ುು ಪ್ರಿೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದ ಮೀಲೆ 
ಕೆೀಂದಿರೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್, ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ದ ನ್ಡುವೆ ಇರುವ 
ವಯತ್ಾಯಸಗಳನ್ುು ನಾನ್ು ಮೊದಲ್ಲಗೆ ಗುರುತಿಸುವೆ.  ನ್ಂತರ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದ 



ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಾ ನೊೀಟ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನ್ವಿೀನ್ ವಿಧಾನ್ಗಳ ಕುರಿತ್ಾದ ಚ್ಚೆವಯನ್ುು 
ಮ್ಂಡಿಸುವೆ.  ಬಹುಭಾಷಾ ಸಂದರ್ವದಲ್ಲಲ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ವನ್ುು ಇಲ್ಲಲ 
ಚ್ಚಿವಸಲಾಗಿದೆ.  ಆದರೆ ಇತಿಾೀಚಿನ್ ಸಂಶೆ ೀಧನಾ ಪ್ಥಗಳಳ ಅಥವಾ ಫಲ್ಲತಗಳ ವಾಯಪ್ಕ ಚ್ಚೆವ 
ಈ ಲೆೀಖನ್ದ ಭಾಗವಾಗಿಲ್ಲ.  ತರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಪ್ಾಠ ಮಾಡುವ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಆಸಕಾ 
ವಿಷಯಗಳಾದ ಹೊಸದಾಗಿ ನ್ಡೆಯುತಿಾರುವ ಪ್ರಯತುಗಳಳ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಉದಯವಾಗುತಿಾರುವ ಅಂಶ್ಗಳನ್ುು ಕೆೀಂದಿರೀಕರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಳ ಈ ಲೆೀಖನ್ದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
 
 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಯಷೆಯ ಮೌಲ್ಾಮಯಪನ, ಮೌಲಯಾಾಂಕನ ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವನುಾ ಎಲ್ಲ ಮನನವರ  ಮಾಡುತ್ಾಾರೆ ಮತ್ುತ ಎಲ್ಲರಿಗ  ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ 
ಮಾಡಲ್ು ಸನಧ್ಯವಿದೆ.    ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ವದಲ್ಲಲ ಸದಾಕಾಲ್ವೂ ಅನೌಪ್ಚಾರಿಕವಾಗಿ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವಾಗುತಿಾರುತಾದೆ.  ಜೊತ್ೆಗೆ ವಯವಸೆಯೆ ಅಗತಯಕಕನ್ುಗುಣವಾಗಿ ಔಪ್ಚಾರಿಕ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಸಹ ಮಾಡಲಾಗುತಾದೆ.  ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ನ್ಮ್ಮನ್ುು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಾಗ, 
ಪ್ರಶೆುಗಳನ್ುು ಕೆೀಳಿದಾಗ ಅಥವಾ ನ್ಮ್ಮ ಪ್ರಶೆುಗೆ ಉತಾರ ನೀಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವಾಗುತಿಾರುತಾದೆ.  ಅವರು ಮ್ನೆಕೆಲ್ಸ ಮಾಡಿ ಮ್ುಗಿಸಿ ಅಥವಾ ಉತಾರ ಪ್ತಿರಕೆ 
ಬರೆದು ಕೊಟ್ಾುಗ ನಾವು ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಅವರ ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಗಳ 
ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಮಾಡುತ್ೆಾೀವೆ.  ಅಗತಯವಿದಾದಗಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ಅಥವಾ ನಯೀಜತ ಕಾಯವ 
ನೀಡಿ ಸಹ ಅವರ ಭಾಷಾ ಸಾಮ್ಥಯವ/ಪ್ರಿಣತಿಯ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಮಾಡುತ್ೆಾೀವೆ. 
“ಓವವ ವಯಕ್ತಾಯ ಕೆಲ್ವು ನದಿವಷು ಗುಣಲ್ಕ್ಷಣಗಳ ಕುರಿತು ತಿೀಮಾವನ್ ತ್ೆಗೆದುಕೊಳೆಲ್ು 
ಅಗತಯವಿರುವ ವತವನೆಗಳನ್ುು ಹೆ ರಕೆೆ ಸೆಳೆಯುವ ಕಾಯವವಿಧಾನ್ವನ್ುು” ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಎನ್ುಬಹುದು 
(ಕಾಯರೊೀಲ್‌, 1968, p. 46).  ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಶೆು ಪ್ತಿರಕೆ ಒಂದು ಉಪ್ಕರಣ; 
ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಉತಾರಿಸುತ್ಾಾರೆ, ಹಾಗೂ ಅವರ ಉತಾರಗಳನ್ುು ಆಧರಿಸಿ ನಾವು ಕೆಲ್ವು 
ತಿೀಮಾವನ್ಗಳನ್ುು ತ್ೆಗೆದುಕೊಳಳೆತ್ೆಾೀವೆ.  ಅವರ ಅನೆೀಕ ಪ್ರಶೆುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತಾರಿಸಿದದರೆ 
ಅವರ ಪ್ರಿಣತಿ ಅಥವಾ ಸಾಮ್ಥಯವ ಉತಾಮ್ವಾಗಿದೆ ಎನ್ುುವ ತಿೀಮಾವನ್ ತ್ೆಗೆದುಕೊಳಳೆತ್ೆಾೀವೆ.  
ಆದರೆ ನ್ಮ್ಮ ʼತಿೀಮಾವನ್ʼ ಅದೆ ಿಂದೆೇ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯನ್ುು ಅಥವಾ ಸಾಮ್ಥಯವದ ಒಂದು ತುಣುಕನ್ುು 
ಆಧರಿಸಿದೆ ಎಂದು ನೆನೆಪಿನ್ಲ್ಲಲಡುವುದು ಬಹಳ ಮ್ುಖಯ.  ಆದದರಿಂದಲೆೀ ತಿೀಮಾವನ್ಕೆಕ 
ಸಿಂಧುತವವಿರಲ್ು ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ ಚ್ಟುವಟಿಕೆಗಳಳ ಪ್ಾರತಿನಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ುು 
ಖಚಿತಪ್ಡಿಸಿಕೊಳಳೆವುದು ಮ್ುಖಯವಾಗುತಾದೆ. 
 



ಈ ಚ್ಟುವಟಿಕೆಗಳಳ ಸದಾಕಾಲ್ ಪ್ಾರತಿನಧಿಕವಾಗಿರಲ್ು ಸಾಧಯವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಮ್ೂಲ್ಕ 
ವಯಕ್ತಾಯ ನಜವಾದ ಸಾಮ್ಥಯವ ಪ್ರತಿಫಲ್ನ್ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನ್ಮ್ಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ.  ಯಾವುದೊೀ 
ಒಂದು ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಲ ನ್ಮ್ಮ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತಾರಿಸಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು.  ಹಾಗಾಗಿ 
ಅವರು ಹೆಚ್ುು್‌ಸಮ್ಥವರಿದಾದಗೂಯ ಕಡಿಮ ಅಂಕ ಅಥವಾ ಶೆರೀಣಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಸಾಧಯತ್ೆ ಇರುತಾದೆ.  
ಇಿಂತ್ಹ ಸಂದರ್ವಗಳಲಿಲ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಪೂಯೇಜನಕನರಿಯನಗಿರುತ್ತದೆ.  ನಯೀಜತ ಕಾಯವ 
(assignment), ಪ್ಾರಜೆಕ್ು್‌ ಅಥವಾ ಅವಧಿಕ ಲೆೀಖನ್ಗಳ (term paper) ಮ್ೂಲ್ಕ ಭಾಷಾ 
ಸಾಮ್ಥಯವದ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ವನ್ುು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೌಲಾಯಂಕನ್ಕಾಕಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ತ್ಾವು 
ಬರೆಯಬೆೀಕಾದ ಲೆೀಖನ್ದ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವ ಅವಕಾಶ್ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಗಳನ್ುು 
ಪ್ುನ್ರಾವಲೊೀಕ್ತಸಲ್ು ಅಗತಯವಿರುವ ಸಮ್ಯಾವಕಾಶ್ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಿಗಿರುತಾದೆ. ವಿದಾಯರ್ಥವಯನ್ುು 
ಗಮ್ನಸುವ ಅನೌಪ್ಚಾರಿಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ಕೂಕ ಸಾಮ್ಥಯವದ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ಕೂಕ ಇರುವ 
ವಯತ್ಾಯಸವೆಂದರೆ, ಮೌಲಾಯಂಕನ್ದ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುತಿಾರುವಾಗ ತ್ಮಮ ಕೆಲ್ಸವು 
ಶೆರೀಣಿೀಕರಣಗೊಳಳೆತಾದೆ ಎನ್ುುವ ಅರಿವು ಇರುತಾದೆ.  ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಇತಿಹಾಸ 
ಗಮ್ನಸಿದರೆ, ಕೆೀವಲ್ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಇದು ಇಂದಿಗೂ 
ಮ್ುಂದುವರೆಯುತಿಾರುವುದ್ನುಾ ಕನಣಬ್ಹುದ್ು) ಮ್ುಂದಕೆಕ ಸರಿದು ವಿವಿಧ ರಿೀತಿಯ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ 
ಮಾಗೊೀವಪ್ಾಯಗಳ ಪ್ರಯೀಗ ಮಾಡಿ (ಅದರಲ್ಲಲ ಕೆಲ್ವನ್ುು ಮನತ್ೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು) ಪೂಸಕತ 
ಸಿಂದ್ರ್ಯದ್ಲಿಲ ಪ್ಯಾವಯ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಪ್ದಧತಿಗಳನ್ುು ಶಿಫಾರಸುಿ ಮಾಡುವುದರೆಡೆಗೆ 
ಸಾಗುತಿಾರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತಾದೆ. 
್‌ 
ಭಯಷಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಇತಿಹಯಸ 
ಈಗ ನ್ಮ್ಗೆ ಚಿರಪ್ರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ಕೆಕ ನ್ೂರು ವಷವಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವೂ  ಇಲ್ಲ.  ಅನೆೀಕ ಶ್ತಮಾನ್ಗಳಷುು ಹಳೆಯ ವಿಶ್ವವಿದಾಯನಲ್ಯಗಳಳ ಇನ್ೂು 
ಅಸಿಾತವದಲ್ಲಲವೆ ಹಾಗೂ ಈ ವಿಶ್ವವಿದಾಯನಲ್ಯಗಳಲ್ಲಲ (ಹಿಂದಿನಿಂದ್ಲ್ ) ಮೌಖಿಕ ಮ್ತುಾ ಬರವಣಿಗೆ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ ನ್ಡೆಯುತಿಾದದವು.  ತತವಶಾಸರ, ವಿಜ್ಞಾನ್ ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸದಂತಹ ಕ್ಷೆೀತರಗಳಲ್ಲಲ 
ಒಂದು ಕ್ಷೆೀತರದಲ್ಲಲನ್ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತ್ೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯವಸುಾವಿನ್ ಪ್ರಿಣತಿಯ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ 
ನ್ಡೆಯುತಿಾದದವು. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ೆಾೇ ಒಂದು ಕೌಶ್ಲ್ವಾಗಿ ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ ಅದನ್ುು ಈ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳ 
ಮ್ೂಲ್ಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುತಿಾರಲ್ಲಲ್ಲ.  ಭಾಷೆಯನ್ುು ಒಂದು ಕೌಶ್ಲ್ವೆಂದು ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ, 
ಅದರಲ್ಲಲನ್ ಪ್ರಿಣತಿ ಅಥವಾ ಸಾಮ್ಥಯವವನ್ುು ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡಿದ ಮೊದಲ್ ಅಧಿಕೃತ 
ದಾಖಲೆ ಮೊದಲ್ನೆೀ ವಿಶ್ವ ಯುದಧದ ಸಮ್ಯದಲ್ಲಲ ದೊರಕುತಾದೆ.  ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕೌಶ್ಲ್ವಾಗಿ (ಈ 
ಸಂದರ್ವದಲ್ಲಲ ಅದು ಇಂಗಿಲಷ್‌) ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯನ್ುು ಮ್ೂರು ಹಂತಗಳಾಗಿ 
ವಿರ್ಜಸಲಾಗಿತುಾ.   ಇವನ್ುು ವೆೈಜ್ಞಾನಕ-ದ್ೃಷ್ಟಿ ಪೂವಯ (prescientific), ಮ್ನೊೀಸಾಮ್ಥಯವ 



ಮಾಪ್ಕ – ರಾಚ್ನಕ (psychometric-structuralist)  ಹಾಗೂ ಮ್ನೊೀಭಾಷಿಕ-ಸಾಮಾಜಕಭಾಷಿಕ 
(psycholinguistic-sociolinguistic)್‌ಎಂದು ಸಾಾಲ್ಲಿಿ (1975) ಯವರು ಗುರುತಿಸಿದರು (ಮಾರೊೀ, 
1979, p. 144 ರಲ್ಲಲ ಇದರ ಉಲೆಲೀಖವಿದೆ).  “ಸಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ – ಕಾರಂತಿ ಅಥವಾ 
ವಿಕಸನ್” ಎನ್ುುವ ಈ ಕ್ಷೆೀತರದ ಮೊದಮೊದಲ್ ಮ್ಹತವದ ಲೆೀಖನ್ದಲ್ಲಲ ಮಾರೊೀರವರು ಮೀಲ್ಲನ್ 
ಮ್ೂರು ಹಂತಗಳಿಗೆ, “ಈಡನ್‌ನ್ ತ್ೊೀಟ” (The Garden of Eden), “ಕಣಿಣೀರ ಕಣಿವೆ” (Vale of 
tears), ಮ್ತುಾ “ರ್ರವಸೆಯ ರ್ ಮಿ” (The Promised land)  ಎಂದು ಮ್ರುನಾಮ್ಕರಣ 
ಮಾಡಿದದರು. 
 
್‌ 
ಕಲ್ಲಕಾ ಸವರೂಪ್ (ಮ್ನ್ಶಾಾಸರ) ಮ್ತುಾ ಭಾಷಾ ಸವರೂಪ್ಗಳ (ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ್) ಶಿಸಿಾೀಯ 
ಚಿಂತನೆಗಳ (disciplinary assumptions) ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ುು ಸಹ ಮೀಲ್ಲನ್ ಮ್ೂರು ಹಂತಗಳಳ 
ಪ್ರತಿಧವನಸುತಾವೆ.   ಕಲ್ಲಕಾ ಸವರೂಪ್ದ ವಾಯಖ್ಾಯನ್ವು ಮ್ೂಲ್ರ್ೂತವಾಗಿ ಮ್ೂರು ಬಾರಿ 
ಬದಲಾಗಿರುವುದನ್ುು ಕಾಣುತ್ೆಾೀವೆ – ವತವನಾ ಸಿದಾಧಂತದಿಂದ, ಸಂಜ್ಞಾನಾತಮಕತ್ೆ, ಹಾಗೂ 
ನ್ಂತರದಲ್ಲಲ ಸಾಮಾಜಕ ರಚ್ನಾತಮಕತ್ೆಗೆ ಕಲಿಕನ ಸವರ ಪದ್ ವನಯಖ್ೆಯ ಬ್ದ್ಲನಗಿದೆ. ಮೊದಲ್ಲಗೆ 
ಮ್ನ್ಸಿನ್ುು ಖ್ಾಲ್ಲ ಹಲ್ಗೆಯನಾುಗಿ ನೊೀಡಲಾಗುತಿಾತುಾ. ಬೊೀಧಿಸಬೆೀಕಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ುು 
ಸಂಸೆೆಗಳ ವತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಯುವವರೆಡೆಗೆ ಹರಿಯ ಬಿಟುು, ಅದರ ಜೊತ್ೆಗೆ ವಿಷಯಗಳ 
ಬಲ್ವಧವನೆಗೆ ಧನಾತಮಕ ಮ್ತುಾ ಋಣಾತಮಕ ವಿಧಾನ್ಗಳನ್ುು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಮಾತರವೆೀ 
ಕಲ್ಲಕೆಯಾಗುತಾದೆ ಎಂದು ನ್ಂಬಲಾಗಿತುಾ.  ಸಂ-ಜ್ಞಾನಾತಮಕತ್ೆಯಿಂದ ಈ ನ್ಂಬಿಕೆ 
ಬದಲಾಯಿತು.  ಮ್ನ್ಸುಿ ವಿನಾಯಸಗಳನ್ುು ಗರಹಿಸುತಾದೆ ಮ್ತುಾ ಬೊೀಧನೆಯಿಂದ ವಿನಾಯಸಗಳಳ 
ಬದಲಾಗುತಾವೆ ಎಂದು ಅರೆೈವಸಿಕೊಳೆಲಾಯಿತು.  ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ರವಾನೆಯಾದ ಜ್ಞಾನ್ವನ್ುು 
ಪ್ುನ್ರುಚ್ಛರಿಸುವುದಕೆಕ ಬದಲಾಗಿ ಜ್ಞಾನ್ದ್ ಅಳವಡಿಕೆ (accommodation)   ಮತುಾ ಸವ-
ಅಿಂಗಿೀಕರಣಕೆಕ (assimilation) ಹೆಚಿುನ್ ಮ್ಹತವ ದೊರಕಲಾರಂರ್ವಾಯಿತು.  ಆದರಿೀಗ 
ಸಾಮಾಜಕ ಸಂರಚ್ನಾತಮಕತ್ೆಯನ್ುು ಒಪಿಾಕೊಂಡ ನ್ಂತರ ಜ್ಞಾನ್ವನ್ುು   ಸವ-ಅಿಂಗಿೇಕನರವನುಾ 
ಮೀರಿ ಮ್ುಂದೆ ಸಾಗಿದೆದೀವೆ.  ಜ್ಞಾನ್ವು ಬರಿೀ ರವಾನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಸವ-
ಅಿಂಗಿೀಕರಣವಷೆುೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಕಲ್ಲಯುವವರೆಲ್ಲರನ್ುು ಜ್ಞಾನ್ ರಚ್ನೆಯಲ್ಲಲ ಸಹಭಾಗಿಗಳೆಂದು 
ನೊೀಡಲಾಗುತಾದೆ.  ಹಾಗಾಗಿ ಜ್ಞಾನ್ದ ಅರೆೈವಸಿಕೊಳೆವಿಕೆ ಮ್ತುಾ ಗರಹಿಕೆಯಿಂದ  ಜ್ಞಾನ್ದ 
ವಾಯಖ್ೆಯಯ (interpretation) ಕಡೆ ಗಮ್ನ್ ಕೆೀಂದಿರೀಕೃತವಾಗುತಿಾದೆ. ಇದೆೀ ರಿೀತಿಯ ಮ್ೂಲ್ರ್ೂತ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ುು ಭಾಷಾ ಸವರೂಪ್ದ ಕುರಿತ್ಾಗಿರುವ ಗರಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಲಯೂ ಗಮ್ನಸಬಹುದು.  
ಹಿಂದೊಮಮ, ಭಾಷೆಯಂದರೆ ಪ್ದ ಮ್ತುಾ ವಾಕಯಗಳಳ ಎನ್ುುವ ಬಾವನೆಯಿತುಾ. ನ್ಂತರ, 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಜ್ಞಾನ್ ಗಳಿಸುವ ಸಾಧನ್ ಎನ್ುುವ ದೃಷಿುಕೊೀನ್ದಿಂದ ನೊೀಡಲಾಗುತಿಾತುಾ.  



ಚಿಂತನೆಯ ಮ್ೂಲ್ ಸಾಧನ್ವೆೀ ಭಾಷೆಯನ್ುುವುದು ಈಗ ಮ್ಹತವ ಪ್ಡೆದುಕೊಳಳೆತಿಾದೆ.  ವಿವಿಧ 
ಹಿನೆುಲೆಗಳ ಅನ್ುಸಾರವಾಗಿ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಲ ವೆೈವಿಧಯತ್ೆ ಕಂಡುಬರುತಾದೆ.  ಈ ವೆೈವಿಧಯತ್ೆಯನ್ುು 
ಗರಹಿಸುವ ರಿೀತಿಗಳಳ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ುು ಸಹ ವೆೈವಿಧಯಗೊಳಿಸುತಾವೆ. 
 
 ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ವೆೈಜ್ಞಾನಕ ದ್ೃಷ್ಟಿ-ಪೂವಯ, ಮ್ನೊೀಸಾಮ್ಥಯವ ಮಾಪ್ಕ ರಾಚ್ನಕ 
ಹಾಗೂ ಮ್ನೊೀಭಾಷಿಕ-ಸಾಮಾಜಕಭಾಷಿಕ ಹಂತಗಳಳ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ುು 
ಪ್ರತಿಫಲ್ಲಸುತಾವೆ.  ಮಾರೊೀರವರ ಪ್ರಿಭಾಷೆಯನ್ುು ಬಳಸಿ ಹೆೀಳಳವುದಾದರೆ, ಸಂರಚ್ನಾ 
ಕಾಲ್ಘಟುದ ಪ್ೂವವದಲ್ಲಲ ಈಡನ್‌ನ್ ತ್ೊೀಟದ ಕಾಲ್ ನ್ಡೆಯುತಿಾತುಾ.  ಆಗ ವಾಯಕರಣ-ಅನ್ುವಾದ 
ಮಾಗೊೀವಪ್ಾಯ ಬಳಸಿ ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಬೊೀಧಿಸಲಾಗುತಿಾತುಾ.  ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಲ್ಲಲ ಉತಾಮ್ ಪ್ರಬಂಧ 
ರಚ್ನಾ ಸಾಮ್ಥಯವವಿದದರೆ ಅದೆೀ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಿಣತಿ ಎನ್ುುವ ಭಾವನೆಯಿತುಾ.   
 
ಆದರೆ ಪ್ರಬಂಧ ರಚ್ನೆಯಲ್ಲಲ ಒಂದು ಸಮ್ಸೆಯ ಇತುಾ.  ಭಾಷಾ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಹಾಗೂ 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಬಳಸುವವರು ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ುು ಯಾವ ರಿೀತಿ ಬಳಸಬಲ್ಲರು ಅಥವಾ ಬಳಸಲ್ು 
ಸಾಧಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ುುವುದಕ್ತಕಂತ ಪ್ರಬಂಧದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ ಸಮ್ಸೆಯ ಉದಭವವಾಗಿತುಾ.  
ಉದದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ವಯಕ್ತಾನಷಠವಾಗಿರುತಾದೆ.  ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ಕೆಕ 
ನದಿವಷು ಮಾನ್ದಂಡಗಳಿದದರೂ ಸಹ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿೀ ವಯಕ್ತಾಯಲ್ಲಲಯೂ 
ಮಾನ್ದಂಡಗಳ ವಾಯಖ್ೆಯ ವಿಭಿನ್ುವಾಗಿರುತಾದೆ.  ಹಾಗಾಗಿ, ಪ್ರಬಂಧವನಾುಧರಿಸಿ ನೀಡಿದ 
ಅಂಕಗಳಳ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಲ.  ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ರಚಿಸುವವರು, ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುವವರು, 
ಪ್ಠಯಕರಮ್ ಮ್ತುಾ ಪ್ಠಯವಿಷಯ ರಚಿಸುವವರಿಗೆ (ಹಾಗೂ ಇನುತರ ಭಾಗಿೀದಾರರಿಗೆ) ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಮ್ೂಲ್ಕ ಸಾಮ್ಥಯವ ತಿಳಿಯಲ್ು ಸಾಧಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕ ನೀಡುವಾಗ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ 
ಎನ್ುುವುದು ಮ್ನ್ವರಿಕೆಯಾದಾಗ ಗಾಳಿ ಸಂಪ್ೂಣವವಾಗಿ ವಿರುದಧ ದಿಕ್ತಕನ್ಲ್ಲಲ ಬಿೀಸತ್ೊಡಗಿತು.  
 
ಈ ವಿರುದಧ ದಿಕ್ತಕನ್ ಗಾಳಿಯು ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯನ್ುು ಕಣಿಣೀರ ಕಣಿವೆಗೆ ಕರೆದೊಯಿಯತು ಅರಾವತ್‌, 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಮ್ನೊೀಸಾಮ್ಥಯವ ಮಾಪ್ಕ-ರಾಚ್ನಕದ   ಅವಧಿ ಪ್ಾರರಂರ್ವಾಯಿತು.  ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಲ ಬೊೀಧನೆಯು ಶ್ರವಣ-ಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ ಸಂರಚ್ನೆಗಳ ವಿಧಾನ್ದಲ್ಲಲ ನ್ಡೆಯುತಿಾತುಾ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ ವಸುಾನಷಠವಾಗಿದದವು.  ವಾಯಕರಣ, ಪ್ದಸಂಪ್ತುಾ, ಧವನಮಾಗಳ ನ್ಡುವಿನ್ 
ವಯತ್ಾಯಸ ಗುರುತಿಸುವುದು ಮ್ತುಾ ಓದು ಮ್ತುಾ ಆಲ್ಲಸುವಿಕೆಯ ಗರಹಿಕೆಯ ಬಹು-ಆಯಕ 
ಪ್ರಶೆುಗಳಿರುವ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ ವಿಧಾನ್ ಸವೆೀವಸಾಮಾನ್ಯವಾಯಿತು.  ಸಿಂಧುತವಕ್ತಕಂತ ಹೆಚಾುಗಿ 
ವಿಶ್ವಸನೀಯತ್ೆಗೆ ಮ್ಹತವ ದೊರಕ್ತತು.   
 



ಮ್ೂರನೆೀ ಹಂತವನ್ುು ಮಾರೊೀರವರು “ರ್ರವಸೆಯ ರ್ೂಮ” ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದದರು.  ಇದು 
ಸಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲ್ಘಟುವಾಗಿತುಾ.   ನಜಜೀವನ್ದಲ್ಲಲನ್ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಸಮ್ಗರವಾಗಿ ಕೌಶ್ಲ್ಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕಾಯವಗಳನ್ುು ರಚಿಸುವ ನಟಿುನ್ಲ್ಲಲ 
ಮ್ಹತವದ ಪ್ರಯತುಗಳನ್ುು ಮಾಡಲಾಯಿತು.  ಭಾಷಾ ಪ್ರಿಣತಿಯ (ಹಲ್ವು ಕೌಶ್ಲ್ಗಳಳ ಮ್ತುಾ 
ಅನೆೀಕ ಆಯಾಮ್ಗಳಿರುವ) ಸವರೂಪ್ವನ್ುು ಆಳವಾಗಿ ಗರಹಿಸಿದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಲ, ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ 
ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಸಮ್ಗರ ಕಾಯವನವವಹಣೆಯನ್ುು ವಿಶ್ವಸನೀಯ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ 
ಮಾಡುವುದರ ಜೊತ್ೆ ಜೊತ್ೆಗೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಸಿಂಧುತವಕೂಕ (ಮ್ುಂದಿನ್ ಕಾಯವವೆೈಖರಿಯನ್ುು 
ಊಹಿಸುವಂತಹ ನೆೈಜ ಕಾಯವಗಳಳ) ಪ್ಾರಶ್ಸಯ ದೊರಕ್ತತು.  ಹಾಗಾಗಿ, ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯನ್ುು 
ರಚಿಸುವವರು ಮ್ತುಾ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುವವರು ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಲ ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯುವ 
ನಯೀಜತ ಕಾಯವ ನೀಡಿದರೆ, ಇನೊುಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಲ ಪ್ರಬಂಧ ರಚ್ನೆಗೆ ಅಗತಯವಾದ 
ವಾಯಕರಣ ಮ್ತುಾ ಪ್ದಸಂಪ್ತಿಾನ್ ಅಂಶ್ಗಳನ್ುು ವಸುಾನಷಠವಾಗಿ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಶೆಬಗಳನ್ುು ನೀಡಿ 
ಸಮ್ತ್ೊೀಲ್ನ್ ಕಾಪ್ಾಡಿಕೊಳಳೆತಿಾದದರು.  ವಿವಿಧ ಮಾಗವಗಳನ್ುು ಅನ್ುಸರಿಸಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿಣತಿಯ 
ವಿಭಿನ್ು ಅಂಶ್ಗಳನ್ುು ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡುವ ಮ್ೂಲ್ಕ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಸನೀಯತ್ೆ ಮ್ತುಾ 
ಸಿಂಧುತವವೆರಡೂ ಇರುವುದನ್ುು ಖಚಿತಪ್ಡಿಸಿಕೊಳಳೆತಾದದರು.  ಸಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಹಿಮಾಮಹಿತಿಯ ಧನಾತಮಕ ಪ್ರಿಣಾಮ್ವಿದದರಿಂದ ಇವಕೆಕ ಸಮ್ಥವನೆ ದೊರಕ್ತತುಾ. 
್‌ 
 ಕಲ್ಲಕೆ ಮ್ತುಾ ಬೊೀಧನೆಯ ಮೀಲೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ ಬಿೀರುವ ಪೂಭನವವನುಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ ಹಿಮಾಮಹಿತಿ 
ಪ್ರಿಣಾಮ್ (washback) ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು (ಆಲ್ಾಸವನ್‌ ಮ್ತುಾ ವಾಲ್‌, 1993). ಬೊೀಧನೆ 
ಮ್ತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮೀಲೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ ಪ್ರಭಾವ ಬಿೀರುತಾವೆ (ಬಾಕ್್‌ಮ್ನ್‌ ಮ್ತುಾ ಪ್ಾಮ್ರ್‌,  1996).  
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಜ್ಞಾನ್ವನ್ುು ಪುನಃ ಉತನಾದ್ನ್ೆ ಮನಡುವುದ್ು ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳ ಉದೆದೀಶ್ವಾಗಿದದರೆ, 
ಕಲ್ಲಕೆ ಮ್ತುಾ ಬೊೀಧನೆಯಲ್ಲಲ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನ್ಕೆಕ ಮ್ಹತವ ದೊರಕುತಾದೆ.  ವಸುಾನಷು ಬಹು-ಆಯಕ 
ಪ್ರಶೆುಗಳಿಗಿಂತ ಕಾಯವ-ಆಧಾರಿತ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ ಭಾಷಾ ಬೊೀಧನೆ ಮ್ತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮೀಲೆ 
ಧನಾತಮಕ ಪ್ರಿಣಾಮ್ ಬಿೀರಿ, ಪ್ಾರವಿೀಣಯತ್ೆಯನ್ುು ಹೆಚಿುಸಬಹುದೆನ್ುುವ ರ್ರವಸೆ ಇತುಾ.  
ಬೊೀಧನೆಯ ಮೀಲೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ ಪ್ದಧತಿಗಳಳ ನಜವಾಗಿ ಪ್ರಿಣಾಮ್ ಬಿೀರಿತು ಹಾಗೂ 
ಸಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ ಬೊೀಧನೆ ಬಹಳ ಜನ್ಪಿರಯವಾಯಿತು.  ಪ್ರಸಕಾ ಸಮ್ಯದಲ್ಲಲಯೂ ಸಹ, 
ಪ್ರಮಾಣಿತ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತನ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ನ್ಡೆಸುವಾಗ ಸಮ್ನ್ವಯಗೊಂಡ ಕೌಶ್ಲ್ಗಳನ್ುು 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಭಾಯಸ ಚಾಲ್ಲಾಯಲ್ಲಲದೆ.  ಬಹುತ್ೆೀಕ ಕೊೀಚಿಂಗ್‌ ಸಂಸೆಗೆಳಳ ನಖರತ್ೆಯನ್ುಷೆುೀ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಭಾಷೆಯನ್ುು ಸರಾಗವಾಗಿ ಬಳಸುವಂತಹ ಕಾಯವಗಳನ್ೂು ಮಾಡಿಸಲೆೀಬೆೀಕಾಗುತಾದೆ.   
 



ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ವಗಳಲ್ಲಲ ಬೊೀಧನೆ ಮ್ತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಾ ಹಿಮಾಮಹಿತಿ ಪ್ರಿಣಾಮ್ದ 
ಅನ್ುಕೂಲ್ತ್ೆ ಮಾತರ ಸಾಲ್ದು ಎನ್ುುವ ಅರಿವಿತುಾ.  ಎಲ್ಲ ಸಂಕಲ್ನಾತಮಕ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ 
ಕ್ತರುಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಲ (ಸಾಮ್ಥಯವ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಳ) ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯುವ ಮ್ತುಾ ನದಿವಷು ಕಾಯವಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಿಸುವುದರ ಜೊತ್ೆಗೆ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಕಾಲ್ಮತಿಯಿರುವ ಒಮಮಗೆೀ ಉತಾರಿಸಬೆೀಕಾದ 
ಪ್ರಶೆುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ತರಯ ನೀಡಬೆೀಕು (ವಿೀಗಲ್‌, 2002).  ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಲ ರಚಿಸುವ 
ಪ್ರಬಂಧಕೂಕ ಇತರ ಸಮ್ಯದಲ್ಲಲ ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯುವುದಕೂಕ ಅನೆೀಕ ವಯತ್ಾಯಸಗಳಿರುತಾವೆ.  
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯಲಿಲ ಬರೆಯುತ್ತತರುವನಗ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಲ್ು, ಮ್ನ್ಸಿಿಗೆ ಹೊಳೆದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ುು ಗುರುತುಹಾಕ್ತಕೊಂಡು, ಯೀಜಸಿ, ಕರಮ್ಬದಧಗೊಳಿಸಿ ಕರಡು ತಯಾರಿಸಿ, 
ಬರೆದಿದದನ್ುು ಪ್ುನ್ರಾವಲೊೀಕ್ತಸಿ ಪ್ರಬಂಧದ ಅಂತಿಮ್ ಪ್ರತಿಯನ್ುು ಸಿದಧಗೊಳಿಸಲ್ು 
ಸಮ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆ “ಕ್ಷಣ”ದಲ್ಲಲ ಸಿದಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ುು ಆಧರಿಸಿ ವಿದಾಯರ್ಥವಯ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಿಣತಿಯ ಕುರಿತು ತ್ೆಗೆದುಕೊಂಡ ನಧಾವರಕೆಕ ರ್ವಿಷಯದಲ್ಲಲ ಸಿಂಧುತವವಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇಂತಹ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಲ ಚ್ನಾುಗಿ ಬರೆಯದಿದದವರೂ ವಾಸಾವದಲ್ಲಲ ಒಳೆೆಯ ಬರಹಗಾರರಾಗಿರುವ 
ಸಾಧಯತ್ೆಗಳಳ ಇರುತಾವೆ.   
 
ಕಾಲ್ಮತಿಯಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಸಮ್ಸೆಯಗಳಳ ಪ್ರಿಣತಿಯ ಇತರ ಅಂಶ್ಗಳಾದ 
ಮೌಖಿಕ ಅಭಿವಯಕ್ತಾ, ಓದು ಮ್ತುಾ ಬರಹಗಳಿಗೂ ಎದುರಾಗುತಾವೆಂದು ಹೆೀಳಬಹುದು. 
ಕಾರನ್ಬಾಕ್್‌ರವರು 1970), ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಲ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮ್ಟುದ ಕಾಯವನವವಹಣಾ 
ಸಾಮ್ಥಯವಕ್ತಕಂತ ಗರಿಷು ಮ್ಟುದ ನವವಹಣಾ ಸಾಮ್ಥಯವವನ್ುು ಗುರುತಿಸುವ ನರಿೀಕ್ಷೆ 
ಇರುತಾದೆಯಂದು ಹೆೀಳಳತ್ಾಾರೆ.   ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ಎದುರಿಸುವ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಪ್ರಕ್ಷುಬಧರಾಗಿ ಮ್ತುಾ 
ಒತಾಡಕೆಕ ಒಳಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗರಿಷು ಸಾಮ್ಥಯವವನ್ುು ಪ್ರದರ್ಶಯಸಲಾಗದಿರುವ ಸಾಧಯತ್ೆ ಇರುತಾದೆ.  
ಆದರೆ, ಸಂಕಲ್ನಾತಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮಾಡಲ್ು ಮ್ತುಾ ಪ್ರಮಾಣ ಪ್ತರ ನೀಡುವ ಸಲ್ುವಾಗಿ 
ಯಾವುದೊೀ ಒಂದು ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ನ್ಡೆಸುವ ಅಗತಯವತ್  ಇದೆದೇ ಇರುತಾದೆ. ಈ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ಸವಲ್ಾ ಸರಿಪ್ಡಿಸಿ ಧನಾತಮಕ ಹಿಮಾಮಹಿತಿ ಪ್ರಿಣಾಮ್ಗಳಿರುವಂತ್ೆ ಮಾಡಬಹುದು.  
ಆದರೆ ಇವನ್ುು ಬೊೀಧನೆ ಮ್ತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಬಳಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಇದು ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ಅಥವಾ 
ಅದರ ಹಿಂದಿನ್ ಶ್ಕ್ತಾಯಾಗಿ ಮಾತರ ಇರಬಲ್ಲದು.  ಇಂತಹ ಸಂದರ್ವದಲ್ಲಲ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬೊೀಧಿಸುವುದು ಅನವಾಯವವಾಗುತಾದೆ. 
್‌ ್‌  
ಭಯಷಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಪಾಸತುತ್ ಒಲ್ವುಗಳು 
್‌ 



ಇಪ್ಾತ್ೊಾಂದನೆೀ ಶ್ತಮಾನ್ದಲ್ಲಲ ಪ್ರವೆೀಶ್ಕಾಕಗಿ ಅಥವನ ಪೂಮನಣೇಕರಣಕನೆಗಿಯೇ ದೊಡಾ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಲ ನ್ಡೆಯುವ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿಣತಿ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ವಗಳಲ್ಲಲ ನ್ಡೆಯುವ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ೆಯೀಕ್ತಸಿದ್ುದ ಒಿಂದ್ು ಮಹತ್ವದ್ ಬ್ದ್ಲನವಣೆಯನಾಬ್ಹುದ್ು. ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಯ ಕ್ಷೆೀತರದಲ್ಲಲ ಇದೊಂದು ಮ್ಹತವದ ಬದಲಾವಣೆ. ಅಂತಿಮ್ವಾಗಿ ನ್ಡೆಯುವ 
ಸಂಕಲ್ನಾತಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ಕ್ತಕಂತ ರೂಪ್ಣಾತಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮ್ತುಾ ಅದರೊಟಿುಗೆ 
ನ್ಡೆಯುವ ಪ್ಯಾವಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ಮಾಗೊೀವಪ್ಾಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚಿುನ್ ಮ್ಹತ್ವ 
ಕೆ ಡಲನಗಿದೆ. ಇದಕೂಕ ಹಾಗೂ ಈಗ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲ್ಯದಲ್ಲಲ ಬಹಳ ಮ್ುಖಯವೆಂದು 
ಪ್ರಿಗಣಿಸಲಾಗುತಿಾರುವ ನರಂತರ ಮ್ತುಾ ವಾಯಪ್ಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ (CCE)ದ ಚಿಂತನೆಗೂ 
ಸಾಮ್ಯತ್ೆಯಿದೆ.  ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ಗಳನುಾ್‌ಬೊೀಧನೆ ಮ್ತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಅತ್ಯಿಂತ್ 
ಆವಶ್ಯಕವನದ್  ಬೆ ೇಧ್ನ್ನ ವಿಧನನದ್ ಸನಧ್ನಗಳೆಂದು ನೊೀಡಲಾಗುತಾದೆ. ವಯವಸೆೆ-ಮ್ುಖಿಯಾದ 
ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು ನವವಹಿಸುವ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳ ದಿಕ್ತಕನ್ತ್ತ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತಿಾರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತಿಾದೆ.(ದೊರೆೈರಾಜನ್‌, 2015).್‌ 
್‌ 
 
ಇದೆೀ ಸಮ್ಯದಲ್ಲಲ, ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ದಿಂದ (ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಳ ಅವರ ಉದೆದೀಶ್ದಲ್ಲಲ 
ಸಫಲ್ರಾಗಿರುವರೆೀ ಇಲ್ಲವೆೀ) ಕಲ್ಲಕೆಗಾಗಿ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಹಾಗೂ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಒಿಂದ್ು 
ಬೊೀಧನಾ ಕಲ್ಲಕಾ ಉಪ್ಕರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ದಿಕ್ತಕನಲಿಲ ಚ್ಲ್ನೆಯನುಾ ಕನಣಬ್ಹುದ್ು. 
ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಗಳ ಮೌಲ್ಯ ತ್ತಳಿದ್ ಶಿಕ್ಷಕರಿಂದ ಪ್ಾರಮಾಣಿಕ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿಮಾಮಹಿತಿ 
ವಿದನಯರ್ಥಯಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವುದು ಮಹತ್ವದ್ ಸಿಂಗತ್ತ.  ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದ ಪ್ಬಿಲಕ್್‌ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳ 
ಸಿಂಧುತವದ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವ ಬದಲ್ು ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ನಜವಾಗಿಯೂ ವಿದಾಯರ್ಥವ-
ಕೆೀಂದರವಾಗಿಸುವ ಪ್ಾರಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತುಗಳಾಗುತಿಾವೆ.  ʼಮಾಡಬಲೆಲʼ ವಿವರಕಗಳನುಾ ಕೊಟುು 
ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ೀೆ ತಮ್ಮ ಸಾಮ್ಥಯವಗಳ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನ್ಡೆಸಲ್ು ಅವಕಾಶ್ ನೀಡಲಾಗುತಾದೆ.  
ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮೌಲಾಯಂಕನ್, ಕಲ್ಲಕೆಗಾಗಿ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಜೊತ್ೆಗೆ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ದಿಂದ ಕಲ್ಲಕೆ ಎನ್ುುವ 
ಮ್ೂರನೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ುು ಸೆೀರಿಸಬಹುದು.  
  
 
ಸಂಕಲ್ನಾತಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಮ್ತುಾ ಪ್ರಮಾಣಿೀಕರಣದ ಸಲ್ುವಾಗಿ ಆದೆೀಶಿತ 
ಕಾಲ್ಮತಿಯುಳೆ ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆಗಳನ್ುು ಮಾತರ ಬಳಸಬಹುದೆನ್ುುವ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ 
ದೂರಸರಿದಿರುವುದು ಇಪ್ಾತ್ೊಾಂದನೆೀ ಶ್ತಮಾನ್ದ ಮ್ತ್ೊಾಂದು ಮ್ಹತವದ ನ್ಡಿಗೆ. ಬಹುತ್ೆೀಕ 
ಶಾಲೆಗಳಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ಅಂಗವಾಗಿ ಪ್ಯಾವಯ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಮಾಗವಗಳನ್ುು 



ಅನ್ುಸರಿಸುತಿಾವೆ. ಕೃತಿಸಂಪ್ುಟಗಳು, ನಯೀಜತಕಾಯವ ಮ್ತುಾ ಪ್ಾರಜೆಕ್ು್‌ಗಳಳ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ದ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ.  
ನಯೀಜತಕಾಯವ ನವವಹಿಸುವಾಗ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಿಗೆ ಚಿಂತಿಸಲ್ು, ಯೀಜನೆ 
ತಯಾರಿಸಿಕೊಳೆಲ್ು, ಬರೆಯಲ್ು, ಸಂಕಲ್ನ ಮನಡಲ್ು ಪ್ುನ್ರಾವಲೊೀಕ್ತಸಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲ್ಸವನ್ುು 
ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ು ಸಾಧಯವಾಗುತಾದೆ.  ತಮ್ಮ ಕೆಲ್ಸವನ್ುು ಪ್ರಸುಾತ ಪ್ಡಿಸುವಾಗ ಸಹ, ಅವರಿಗೆ 
ಯೀಜಸಲ್ು, ರಚಿಸಲ್ು ಮ್ತುಾ ಅವರು ಮ್ಂಡಿಸಬೆೀಕಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು 
ಮ್ುಂಚಿತವಾಗಿ ಸಿದಧರಾಗಲ್ು ಸಮ್ಯಾವಕಾಶ್ವಿರುತಾದೆ. 
 
ಇದುವರೆಗಿನ್ ಚ್ಚೆವಯಲ್ಲಲ ಏಕಭಾಷಿಕ ದೃಷಿುಕೊೀನ್ದಿಂದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಿಣತಿಯನ್ುು 
ಚ್ಚಿವಸಲಾಗಿದೆ.  ಆದರೆ ಅನೆೀಕ ದೆೀಶ್ಗಳಲ್ಲಲ ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಎರಡನೆೀ ಅಥವಾ ಪ್ರದೆೀಶ್ದ 
ಭನಷೆಯಾಗಿರುತಾದೆ.  ಭಾಷಾ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಪ್ರಿಣತಿಯನ್ುು ಪ್ರಿೀಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಮ್ತುಾ 
ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ದಿವ/ಬಹುಭಾಷಾ ಸಾಮ್ಥಯವವನ್ುು ಪ್ರಿಗಣಿಸಬೆೀಕಾಗುತಾದೆ. 
 
 
್‌ 
 
ಮತಾಂದಿನ ಹೆಜ್ೆ:ೆ ಬಹತಭಯಷಯ ವ್ಯಾಪು ಪ್ಯಾವಿೀಣ್ಾತೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 
 
ಭಾರತದಂತಹ ದೆೀಶ್ದಲ್ಲಲ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಕಾಯವಗಳಳ ಒಂದೆೀ ಭಾಷೆಯ ಮ್ೂಲ್ಕ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ಕ್ತೆಿಂತ್ ಹೆಚ್ನಾಗಿ, ಬ್ಹುತೆೇಕ ಭನರತಿೀಯರ ಯೀಚಿಸುವ, ಸಂಘಟನೆಯ ಮ್ತುಾ ಯೀಜಸುವ 
ಭಾಷೆ ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಭಾರತದಲ್ಲಲ ಸಿಂಪೂಣಯವನಗಿ ಒಿಂದಿಷ ಿ ಇಿಂಗಿಲಷ  ತ್ತಳಿದಿಲ್ಲ 
ಎನುಾವ ಸಾರ ಇಲ್ಲವೆನ್ುಬಹುದು; ನಮಮ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಸಿವೀಕರಣಾ ಸಾಮ್ಥಯವವು (ಇಂಗಿಲಷ್‌ ಓದಿ 
ಗರಹಿಸುವುದು) ಉತ್ಾಾದಕ ಸಾಮ್ಥಯವಕ್ತಕಂತ (ಇಂಗಿಲಷ್‌ನ್ಲ್ಲಲ ಮಾತನಾಡುವುದು ಮ್ತುಾ ಬರವಣಿಗೆ) 
ಹೆಚಿುರುತಾದೆ.  ತಳಮ್ಟುದಲ್ಲಲ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ವಗಳಲ್ಲಲರುವ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಭಾಷೆಯ 
(ಭಾಷೆಗಳ) ಸಾಮ್ಥಯವವನ್ುು ಒಟ್ಾುಗಿಯೀ ಪ್ರಿೀಕ್ಷಿಸಿ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ ಮಾಡುವುದು 
ಸೂಕಾವಾಗಿರುತಾದೆ.  ಅವರು ಹೆಚ್ುು ಸಬಲ್ರಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಸಂಕ್ತೀಣವ ಬರಹಗಳನ್ುು 
ಓದಿಸಿ, ಇಂಗಿಲೀಷ್‌ನ್ಲ್ಲಲ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಿಸಲ್ು ಅಥವಾ ಇಂಗಿಲಷ್‌ನ್ಲ್ಲಲ ಸಂಕ್ತೀಣವ ಪ್ಠಯವನ್ುು 
ಓದಿಸಿ, ಪ್ರಬಂಧವನ್ುು ಅವರು ಹೆಚ್ುಾ ಸಬಲ್ರನಗಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಬರೆಸುವುದಕೆಕ ಸಾಧಯವಿದೆ. 
 



ಭಾಷೆಗಳಳ ಸಂವಹನ್ ಮ್ತುಾ ಅರಿವು ಮ್ೂಡಿಸುವುದಕೆಕ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಸಾಧನ್ಗಳಳ; ನ್ಮ್ಮ 
ಮ್ನ್ಸಿಿನ್ ಒಳಗೆ ಅವುಗಳಳ ಪ್ರತ್ೆಯೀಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಾರ 
ಸಂಪ್ಕವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮ್ೂಲೆಗಳಲ್ಲಲ ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉನ್ುತ ಸಾರದ ಕೌಶ್ಲ್ಗಳಾದ ವಿಶೆಲೀಷಣೆ, 
ಸಿದಾಧಂತವನ್ುು ಕಾಯವಗತಗೊಳಿಸಲ್ು ಅನ್ವಯಿಸುವಿಕೆ, ಸಂಶೆಲೀಷಣೆ ಮ್ತುಾ ಸೃಜನ್ಶಿೀಲ್ತ್ೆಗಳ 
ಸಾಮ್ಥಯವ ಸಬಲ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಹೆಚಿುರುತಾದೆ.   ಪ್ರಿೀಕ್ಷೆ ಮ್ತುಾ ಮೌಲಾಯಂಕನ್ಗಳಿಂದ 
ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳ ಸಾಮ್ಥಯವ ತಿಳಿಯುವ ವಿಧಾನ್ಗಳನ್ುು ಅರಿತು, ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವಾಯಪಿಸುವಂತಹ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ವ ಕೂಮವನುಾ ನಾವು ಕಲ್ಲಯಬೆೇಕ್ತದೆ. 
 
ಗೀತಾ ದುರ ೈರಾಜನ್ EFL ವಿಶ್ವವಿದನಯಲ್ಯ, ಹೆೈದ್ರನಬನದ , ಪರಿೇಕ್ಷನ ಮತ್ುತ ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ವಿಭನಗದ್ 
ಮುಖ್ಯಸಥರನಗಿದನದರೆ. ಎರಡನ್ೆೇ ಭನಷೆಯ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ುತ ಪ್ರೂಸಿೆಿಪ್ರಿವ್ ಅಲ್ಲದ್ ಭನಷನ ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ಇವು ಇವರ 
ಆಸಕ್ತತಯ ಪನೂರ್ಥಮಿಕ ಕ್ಷೆೇತ್ೂಗಳನಗಿವೆ. 
gdurarajan@gmail.com 
 
ಚಿಂತನಾತಮ ಕ ಪ್ರ ಶೆ್ನ ಗಳು: 

1. “ಸಂವಹನ್ ಕ್ತರಯಯಲ್ಲಲ ವಯಕ್ತಾಯ ಭಾಷಾ ಸಾಮ್ಥಯವದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ ಕಡಾಾಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ವಯಕ್ತತ 
ಹೆೇಳಿದ್ದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ್ನ್ದ ಆವಶ್ಯಕತ್ೆಯಂತೂ ಇದೆದೀ ಇರುತಾದೆ.” –ಈ ಹೆೇಳಿಕೆ ನಮಗೆ 
ಅನವಯಿಸುತ್ತದೆಯೇ?   ಈ ಹೆೇಳಿಕೆಯನುಾ ಪೂಜ್ಞನಪೂವಯಕವನಗಿ ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ಮನಡಿ ನಮಮ 
ತ್ತೇಮನಯನಗಳನುಾ ಹಿಂಚಿಕೆ ಳಿಿ. 

2. ಭನಷೆಗೆ ಸಿಂಬ್ಿಂಧ್ ಪಟಿಿಂತೆ ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ಹನಗ  ಮೌಲನಯಿಂಕನಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ವಯತನಯಸಗಳನುಾ ಈ ಲೆೇಖ್ನದ್ಲಿಲ ಹೆೇಗೆ ನರ ಪ್ರಸಿದನದರೆ? 

3. ಮೌಲ್ಯಮನಪನದ್ ಐತ್ತಹನಸಿಕ ಬೆಳವಣಗೆಗ  ಭನಷನ ಶನಸಿರೇಯ, ಮನಶನಯಸಿರೇಯ ಚಿಿಂತ್ನ್ೆಗಳಿಗ  
ಇರುವ ಸಿಂಬ್ಿಂಧ್ವನುಾ ವಿವರಿಸಿ. 

4. ಒಿಂದ್ು ಪೂಬ್ಿಂಧ್ವನುಾ ಕೆೇವಲ್ ವಸುತನಷಠವನಗಿ ಮೌಲ್ಯಮನಪನ ಮನಡಲ್ು ಸನಧ್ಯವೆೇ? ನಮಮ ಉತ್ತರಕೆೆ 
ಸಮರ್ಥಯನ್ೆ ನೇಡಿ. 

5. ಪೂಸಕತ ಸಮಯದ್ಲಿಲ ಮೌಲನಯಿಂಕನದ್ ಯನವ ರಿೇತ್ತಯಲಿಲ ವಿಕನಸಗೆ ಳುಿತ್ತತದೆ? ವಿವರಣೆ ನೇಡಿ. 
6. ಬ್ಹುಭನಷನ ವಿದನಯರ್ಥಯಗಳ ಭನಷನ ಪರಿಣತ್ತಯನುಾ ಮೌಲ್ಯಮನಪನವನುಾ ಮನಡಲ್ು ಲೆೇಖ್ಕರ 

ಸಲ್ಹೆಗಳೆೇನು?  ಇದ್ನುಾ ತ್ರಗತ್ತಯಲಿಲ ಅನುಷನಠನಗೆ ಳಿಸಲ್ು ಯನವ ರಿೇತ್ತಯ ಬ್ದ್ಲನವಣೆಗಳ 
ಅಗತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ? 
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